
"und hat kein ewiges Leben bleibend in sich." 
 
Die Verfechter der Unverlierbarkeit des Heils zitieren diesen Vers nie und die Übersetzer der 
Bibel "Neues Leben" haben diesen Vers aus 1.Joh.3,15 dahingehend geändert, dass sie das 
Wort "bleibend" aus dem Text weggelassen haben, obwohl es in allen Handschriften steht. 
 
1J3, 15  
pas    misOn      adelphon autou   anthrOpoktonos   estin kai oidatE    hoti pas   anthrOpoktonos  
Jeder Hassende seinen� Bruder  Menschenmörder ist    und ihr wißt daß jeder Menschenmörder 
 
ouk  echei zOEn aiOnion  en autou menousan  
nicht hat  ewiges� Leben in ihm   bleibendes. 
 




